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Лўкийэн ар

Лўкийэн, лўк-лўк-лўк, 
Хӑпийэн, хӑп-хӑп-хӑп, 
Хишəӈ ки ай сӑӈхəм, 
Хиш ԓєты ма мӑнԓəм, 
Кэв ԓєты ма мӑнԓəм. 

Песенка Глухаря

Глухарюшка, глухарь, глухарь, 
Хапушка, хап-хап-хап, 
В песчаном маленьком бору 
Песок есть я пойду, 
Камушки есть я пойду. 
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Йўх пєлəк вєрəм сєсы, 
Хӑнты хɵйəн вєрəм, пухлє 
Ԓўв кўш вєриийəԓмаԓ,
Щив хɵн мӑныийəԓтєм, 
Щив хɵн ԓуӈємийəԓтєм. 

Из дерева сделанный слопец, 
Хантыйского мужчины сынок 
Хоть он и сделал его, 
Туда я, конечно, не пойду, 
Туда я, конечно, не войду. 
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Лўкийэн, лўк-лўк-лўк, 
Хӑпийэн, хӑп-хӑп-хӑп, 
Хиш ԓєтаԓ кўтна йа, 
Сєсы иԓпийəн хурамəӈ 
Лўкийэн сохəԓ шиваԓəс, 

Глухарюшка, глухарь, глухарь, 
Хапушка, хап-хап-хап, 
Песочек пока он ел,
Под слопцом красивую 
Глухарь увидел доску
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Щив щи хӑтəмəс. 
Йўх пєлəк вєрəм сєсы 
Єԓты щи рохньємəсы.

И двинулся туда. 
Из дерева сделанный слопец 
Сверху упал на него.
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The Song of the Wood Grouse

A wood grouse, a wood grouse, a wood grouse
Khapushka, khap-khap-khap,

To a sandy little forest
I’ll go eat sand,

I’ll go eat pebbles.
There is a trap made of wood in the forest,

It made by a son of a Khanty man,
Even though he made it,

I’ll not go there, of course,
I’ll not enter there, of course.

A wood grouse, a wood grouse, a wood grouse?
Khapushka, khap-khap-khap,

While it was eating sand,
Under the trap

The wood grouse saw a beautiful board
And it moved there.

The trap made of wood
Fell on the wood grouse.
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Раскрась глухаря по образцу
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Внимательно рассмотри берестяные колыбели, 
найди среди них орнамент оԓәм лўк ‘глухарь сна’. 

Он оберегает сон ребёнка.
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Лўкэн тӑмәщ воньщәмут ԓєԓ.
Глухарь питается такими ягодами.

Подбери к словам картинки.

йохǝм воньщǝмут

сэвǝпсы 

тохтǝӈвөԓ

хумәсвөԓ

ампвөԓ
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Тӑм тухԓәӈ вой хӑншэт кўтән лўк хур вөйта.
Среди орнаментов птиц найди изображение глухаря.
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Тӑм пос унтасән лўк хӑнши хӑнша.

Соединив точки, нарисуй орнамент ‘глухарь’
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Йасӈǝт лўкийэн ар эвәԓт вөйтаты.
Хӑнши йўхǝн лӑп щўртаԓǝн.

Найди слова из текста песенки и закрась цветными карандашами.

к э в ө ԓ х ă н т ы є м
в о нь щ ǝ м ǝ т с є с ы
о х ă п ў а с э в п с ы
р т ы м й м ă й о х у м
ф ж ъ ц с р ӈ ǝ ԓ л ў к
п у х л є в х ль ў ө ю ь
й ў х г т ө у ч о у х б
р с о х ǝ ԓ м з э в и ш
т о х т ǝ ӈ в ө ԓ ь ш ы
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